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Noblesse obiige.
Magyar nemes, egy apsai Mihályi,

Lön a magyar oláhok érseke.
A rangja nagy, vagyona kiskirályi,

Szolgája sok, ragyog kisérete.
Es mindezt néki csak a magyar adta,

S mit mindezért cserébe vár, csak ez:
Legyen csönd, béke s becsület alatta!

Ah, érsek! . . .  a nemesség kötelez.

Magyar nemes —  vallása, nyelve bármi —  
Kit ily  magasra a magyar emelt:

Csupán a hűség ntját fogja járni
S rongy árulásnak nem tárhat kebelt.

Balázsfalván nem czinkos lesz az érsek,
Ki lázadókkal kenyeret felez;

Es véget érnek a gaz cselvetések.
Ah érsek! . . . a nemesség kötelez.

Magyar nemes, szeresd híven a néped, 
Amelynek a magyar élére tett;

r
Ápold a nyelvét, hints szivébe szépet,

De ne feledd a magyar nemzetet!
Világosítsd fel a sok balga elmét,

Mely bűnös álomképen révedez;
Hirdesd az Isten és a hon szerelmét —

Ah érsek!  a nemesség kötelez.

Magyar nemes! Légy igazán nemes te, 
Légy népedért a honhoz hű, igaz; —

Néped halála lenne a hon este;
Míg ez virul —  addig virágzik az.

Oláht s magyart testvérnek szánt a végzet, 
Bár még nem értett, ám szent tétel ez.

Hogy mint apostol mindig ezt idézzed:
Ész és nemesség erre kötelez!

Apró hírek
C A gazda-kongresszuson valaki azt inditványozta, 

hogy újra életbe köll léptetni a botbiintetést. Szükség 
van a botra. Hát ugyan mért nem adták meg neki?

*

+ A dán vendég. A dán képviselőházának elnöke 
Budapesten járt a múlt héten. Megnézte a képviselő
házat és a budapest-belvárosi utczákat is. Végül 
igazi dán szeretetreméltósággal bókolt és kijelentette, 
hogy nemcsak Dániában bűzlik valami.

** *
0  Bécsben szegény mágnásokat segélyző egye

sületet alapítottak a főurak. Mennyivel liumánusabbak 
ott a viszonyok! Nálunk még ilyen nincs. Nálunk a 
nyomorgó mágnás még csak annyit érhet el, hogy 
vasúti szabad-jegye van. De azt is csak úgy éri el, 
ha hatóságilag beigazolja, hogy 60 ezer hold föld- 
biil áll az ő szegénysége.

** *
%  Új eszme. _A haza megmentésére újabb egye

sület vállalkozott. Osszeállott e nagy czélra Szapáry 
Gyula, P éch y  Tamás és — Sághy Gyula. Fölvették 
a »nemzeti szövetség« nevezetet. Miért nem inkább. 
nevezik »nemzeti párt-szövetségnek« magukat? így 
őszintébb volna.

** *
X Nyári jégpálya. Milyen saisonszerü szükséglet! 

Igenis: nyáron van szükségünk a jégre. Mindenki 
liűsölni akar. Epedünk egy kis jeges kávéért. Szinte 
lihegünk egy kis jégért. A. tél produkálja a jeget, de 
a nyár használja fel. Téli jege minden jégpályatévesz
tett iskolás gyereknek lehet, nyári jégpálya csak a 
pálya-győzteseké. És hányán vannak, akik nyáron is 
akarnak jégre vitetni! Legyen meg nekik az ő pályá
juk. Csak egyre kérünk, akik a nyári jégpályát 
választjátok: ne fogjatok túlságos hévvel munkátokhoz, 
mert a nagy tüztől a pályátok el találna olvadni.

** *
□  Thaly Kálmán kijelentette, hogy ő ugyan a 

legnagyobb tisztelője a Rákóczi-névnek, de nem annak a 
Rákóczinak, amely Szolnoktól egy órányira fekszik és 
az ottjáró liberálisokat Rákóczi-marssal fogadja, ahe
lyett hogy Rákóczi-keserüvizzel itatná.

** *
□  A „nemzet vezére". Ama bizonyos kedves 

lapok, amelyektől még júliusban is fázik a közönség, 
nagy dicsekedéssel hirdetik, hogy Jászberényben az 
A p p on yi gr. bizalmas embere, a kir. közjegyzővé 
kinevezett Bcitlió János ur fényes estélyt adott, melyen 
minden szónok csak Apponyira mondott felköszöntőt. 
Ezen kevésbé lehet csodálkozni, mint a fölött, hogy 
oly lelkes Apponyi-párti férfiú, mint B athó  János ur, 
hogyan képes annyira fékezni lelki háborgását és a 
husos-fazekas kormánytól ilyen nem sovány állást 
fogadni el, mint amilyen a kir. közjegyzőség ?

** *
f  A bécsi magyarfaló klerikálisok táviratilag 

üdvözölték Y aszary herczegprimást. A herczegprimás 
mélyen elrejtette a táviratot a szive fölé, nehogy 
valaki meglássa.



J u n iu s  2 . 1895. B o r s s z e m  J a n k ó .

r  Kossuth Ferencz honossága fölött vitatkoztak az 
előtt. Rákóczi-község végre megdönthetetlenül doku
mentálta, hogy Kossuth honosságához szó sem férhet: 
senki sem lehet próféta a maga hazájában. Kossuth nem 
lehet próféta .Rákócziban, mert Kossuth a hazájá
ban van.

** *
X Franczia-német ellenszenv. A németek egy 

előkelő német ordót akartak adni Pasteurnek, a nagy 
franczia tudósnak, de ő azt nem fogadta el. Német
ország mégis erősen bízik abban, hogy nincsen még 
minden veszve.

** *
>  Mihályi Viktor balázsfalvai püspök beigtatásá- 

nál magyar szó is hallatszott. A kinevezési oklevél 
magyarul szólt. Ezentúl aztán csak oláhul beszéltek. 
Elég is, ha a püspök ur a kineveztetésóig magyar. 
Azontúl semmi köze a magyarsághoz.

** *
=2= Gyökeres gyógymód. Az agrár urak nagy

gyűlésén egy lelkes agrár földbirtokos azt indítványozta, 
hogy a gazdának vissza kell állítani azt a jogát, hogy 
a gazdaságban dolgozó cselédeit testileg megfenyíthesse. 
Minő rébuszt fejtett meg e beszédével a derék ur! 
Az agrár honmentők folyton parancsolják, hogy a föl
det túró és az anyaföld rögében dolgozó szegény ma
gyar földmives nép éhezik és hónapokon át nem lát 
maga előtt egy kis meleg levest. Azt, hogy az agrár 
urak a szegény földnépét bouillonnal fogják traktálni, 
egy perczig sem hittük. De arra sem gondoltunk, hogy 
kalamitások enyhítésére poflevessel fogják traktáltti-

** *
O Sertés-krach! A filloxera után ez a második rémsé- 

ges csapás, mely e jóízű állatokat siitő-kemencze helyett hulla- 
égető-kamrába juttatja.

** *

□  Hogy a székes főváros atyái pazarlók, bizo
nyítja a vásárcsarnok költséges építése. Mire való az 
a vásár-csarnok? Hát nem elég nagy a lipótutczai 
városháza ?

** *
=  Van eszében R othschild  bárónak Budapestre 

költözködni Bécsből, mikor ennek a városnak anti- 
semita-görcsei igazi gyönyörűségére szolgálnak. Ilyen 
kutyakomédiát a magyar székes-fővárosban sok pénz
ért sem szerezhetett volna magának.

** *

+  Zichy lenö g f ur azt írja haza a Kuba folyó mellől, 
hogy hámlik a bó're. A gróf ur panaszkodik, pedig dicsekedni 
akart. Hiszen ez a hámlás első stádiuma annak, midőn az 
ember kibújik a bőréből a nagy öröm miatt. És öröm környé
kezi, mert az Elborusz keleti tövében a maczkó neve — 
maczkó. A medve bőrére persze magnum áldomást ittak az 
ujhoni tokajiból, amely bizony jobban itatja magát az őshoni 
kumisznál.

Szerény kérdések
a budapesti ügyvédi kamarához.

1. Van-e tudomása a t. kamarának arról, hogy 
egy fiatal budapesti ügyvédnek abban áll a praxisa, 
hogy utczai botra'nyokat rendez, kiskorú kereskedő
segédeket és még kisebb korú varga-inasokat sóskif
livel kenyerez le és harangirozza őket utczai tünteté
sekre s közcsend-háboritásra, hogy aztán megvédhesse 
őkét a törvény előtt?

2. Megengedhetőnek tartja-e a t. kamara az 
ügyvédi gyakorlatnak ezt a módját?

3. Nem tartja-e magát illetékesnek, hogy ilyen 
üzelmeknek gátot vessen és a kliens-fogdosásnak ezt 
a módját megakadályozza?

Helyreigazítás.

É z a gróf bácsi, aki múlt számunkban tördelte 
kétségbeesve a kezeit azon, hogy ő már most nem lehet 
zsidóvá, nem g f  E — ách, hanem g f  P ongrácz K á ro ly  (olv. 
P — ez K — ly .)

T a lá ló s  k é r d é s .

Árpád sírjától Árpád bölcsőjéhez zarán
dokolt él s csak ágyakat — vasümegek he
lyett csak szotnyákat talált:

K i az?
M egfejtési h a tá rid ő : ju n iu s  30 -a
J u ta lm a : a fölfedezett első ős-Zichynek fotográfiája. 

*

A  lapunk május 12-ki 1431. (19 .) számában közölt 
képrejtvény megfejtése :

Konkurrehs (K ohn  currens) — Földönfutó.
Nem érkezett rá megfejtés.
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Czigányok búja Kőbányán.
— Természet nyomán. —

J?oc8á, pocsá, nem éhétünk belíled, 
Árok, röndér válástánák el tíled.

Halljon le csák á náp, légyén éjcsáká  — 
K ikápárunk deges, esett m álácshú!

Ki hol nyaral.
Pironkodva valljuk be, hogy laptársaink lepi

páltak bennünket. Mind elírták előlünk, hogy az 
ország válamiesodás' emberé hol tölti a nyarát.

Irigykedve gondolunk rá, hogy az olvasó más 
hasábokból tudja meg, hol nyaral majd Pipislce k. a. 
a Szidinaeum  első éves szini növendéke, és hol fog 
üdülést találni Pam puska k. a., a Népszínház jeles 
kardalosnője ?

A legnagyobb színésztől a legkisebb statisztáig 
—■ aki szintén csak egy komprimált legnagyobb szí
nész— mind meg . van már örökítve, ki hová megy.

Nekünk már nem jutott senki a honi művészek
ből. Azaz hogy csak az ismertekből nem jutott; az 
ismeretleneknek díszes serege áll rendelkezésünkre.! 
Sietünk is a legismefétleriebbekből nehányat ide sorozni:

Befengár Menyhért ur, Süske R u d i helybeli pro- 
tobarbifex rendelete következtében, tengeri levegőre 
megy. E végből elfogadta a neki felajánlott kukoricza- 
csőszi állomást. Egészsége helyreállítása után való
színűleg beiratkozik a Dicsőffy Lóránd színész-isko
lájába.

Érzeményi Veronka pesztonka-viselt volt népszín
házi statisztái aspiráns, a nyarat Nyomárkán tölti

és üres ideiében marokveréssel foglalkozik. Az ájeres- 
gyógymód, melyhez a szentbábolnai esp. plébános kert
jében folytatott Kneipp-kura fog járulni, nyilván 
visszaszerzi az ünnepelt hölgy meglazult izmainak régi 
rugékonyságát.

Kecskés János ur, zenei ismerereteinek fejlesztése 
czéljából, átvette a felső-gőböly-járási csorda vezetését. 
Hisszük, hogy a nyári turné csak javára lesz a 
kiváló tülkésznek.

Bába Pannika k., a., aki harmadéve a népszín
házi kardalosnői felvételi vizsgálaton olyan bájoson éne
kelt, még e nyárára nem állította össze programmját. 
Egyelőre hazamegy aczatolni. Meglehet, hogy a nyarat 
a kender-áztatóban tölti és utókurára a kukoricza- 
törésben vesz részt. A  jövő őszre minden esetre visszajön 
a fővárosba.

Csirke-Garas András ur vizimalmász és a mucsai 
granárium-szinház intendáns-tulajdonosa neurastheni- 
kus állapota miatt O ancza János bürök-pataji sana- 
toriumába vonni hétheti kása-kurára. A köztiszteletben 
álló meczénás addig elolvasásra nem fogad el szín
darabokat s, ez idő alatt csakis megviselt idegzete 
zsongitásának akar élni.
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MÉRT HOGY A SZT, ATYA -

— csak az ő mostoha fiait szereti, a marianus gyermekét meg kuezkóba állítja és megfenyitteti ?
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T ű n ő d és ek
S e i f f e n s t e t n e r  S o l o m . o n . t ó l .

Oz eszibe jo tjo  neJcem 
ed nojdon  régi oneM óto o 
B órák Saftgrünrul, om ijv tte  
ide o Lenjelarszágbul 1éli 
idübe. Omint mente az oczán, 
rárohonto edkotyo. Ü lehojol- 
to moadt o fűdre, hód ed hűvel 
mekdabjan o kotyá t;  de o 
kü odo valta fadva, méh 
sem nem mazdalta mogát. 
E kkar mandta o Bórák mo- 
gába bele: »B aland ország, 

ohan o kotya szolodgáljo szolodon és o kü megkütüzve 
von !«  — E n  m andam : Forcsa ed világ! 0  porle- 
mentőt zárnok be és o Palongye Gézo areság szolod
gáljo szobodon.

® 0  keresekedejlemi m iniszter exelencz odta o 
héten ed bonkvétot a zsornalisztoknok o kiálitás ürü - 
m ire és eték és kölömösen iták sokat élűre o jú  
sikerre rá. Oz eszibe jo tjo  nekem érül oz Á r je  B lau- 
stein, omi volto ed zsidú Devecserbo és já r to  vásá- 
rokro. Mielüte megkezdüdte o vásár: rendesen bemente 
ed kacsmábo és ito ed icze bar. K érdeztek tü le: 
M iért selekszi ez tet?  Felelt oz Á r j e :  »E ztet sopán  
o vásár ürüm ire teszek.^ — M anják n e k i: » H iszen  
még oztot se nem todsz, mii je n  lesz o vásár ?« — 
Felélte ü :  »E pend őzért! H o lesz ed j ú  vásáram, 
okor iszok még ed icze bárt. H o pedeg leszi ed rasz 
vásár, okor ódse nem iszak tübet. lelj lekoláp mán  
ittom ed icze bart!«

Oz isten jú . Epend mastand alvásom, hojd 
o polevicsin i emlékezető fokhodmáro mégis rá derülte 
oz igazság nopjo. M ert m ikar o zúlom i füispánt beig- 
tatak, o leszterczébányoi palgermester Csesznák ókosz- 
toto mogának o válóiba rá ed díszm odjor párdaczbür- 
koczegánt. Csesznák pedig osztot je len ti: fogliodmo. 
H át nem koczegányos véletlen ez ?

t}. 0  Gümpl B ein fleisch t meklátegotot oz üvé 
svógor, o Nósze Schnüpp. M ikar már tüp hét élmolto és 
o vondég még m indéiig at ülte o Gümpl nyokán  rojto, 
ez idj szúlta o N ószehaz: »H o lod -ite  N ósze! Nekem  
rokoni kütélesék tigedet m int svógort okár rnedik szí
vesen látni. D e  h á t: nem sopán te vodj éntülem o 
svógor, honem én is vodj ok tetűled o svógor;  és id már 
otyefiságbul is lehetne teneked belátás, hojd nem  ölkel- 
motlonkodjál te nálom ongyi id ü igs  — Ilejen farm án  
gandalkozliotto mogabo bele o M ezáji M úrecz képvisele 
areság is, m ikar o kereskedejlemi m iniszter exelencz- 
tül nem élfogodto oz áró-stotisztikárul szálú  modefi- 
kácziónt.

Q  Bevégzüdte mogát o gozdo-kangresz, de o vég- 
rehojtó bizetságbo n in cs von bene sem nem o föget- 
lenségi, sem nem  o karmángypártbul ed tog se nem, 
honem valesztaták sopa Opongye-pártit, om ire o nem
zete párt nodjon  büszke és tortjo eztet ed úriási dio-
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dojlomnok. Jotjo nekem oz eszibe o Volvele Zahnberstl, 
omi gyű lte liozo o füvárasbúl Lavosbrinbo és fülkoje- 
bálto: »G a tt! Oz o F esz t!  Valtam ed jölésbo, ülték 
otand tüp m int kéczáz, és olejon tiszto zsidúsan be- 

.szíltek , mintha sok ithánd letem valna o Lavosbrinbo!« 
Kérdeztek ü te t : »H át hun valta oz o jülés ?» — 
Feleli o G ü m pl: »H át hun lete va lna? Oz atadaksz 
zsid úkn ál!«

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A * Központi* fülkéjében.)

? Polónyi Géza 100 
forintot adott templom- 
építési czélra a szobosz- 
lai — zsidóknak. Di
cséri is érette a szobosz- 
lai nép. Már pedig voks 
populi, voks D ei. Sőt 
ő számit a voks judei- 
re is.

? Bolgár Ferencz 
ez évben nem akar 
Becsbe menni delegá

tusnak. De azért lesz a kiilügyminiszte/r úrhoz intézve 
elég bolgár kérdés.

? Zichy Jenő gróf ur egy levélben arról panasz
kodik, hogy egyes lapok más ember családi dolgait 
is feszegetik. Ne higye a jeles ősapász! Még csak a 
cselédi dolgait sem.

? Izé Géza 100 forinttal akarta lekötelezni a 
hajdű-szoboszlai zsidókat. Hajdú-jiid-du!

szörnyű átkozódásai.

—  Ledje teneked tíz
ezer dorop disznú K fi- 
bángyán!

—  Ledje teneked min
denbe disznú és ledjék 
ezek beszálesolvo mind 
o Kűbángyán !

—  0  Bozelkobeli bál- 
királnéjának o szőzi 
fátyulábo türülküzál te 
bele !

—  L edjél te ódig be
teg, o medig oz Ogli- 
arde nonczios oreság osz

tot nem inditvángyoz Romábo, hód Bánfe Dezsüt o szentek 
ktizé ovosonok!
$  !< — Ódig koposzkodjál te bele o ménkű forkábo,
omedig 'o Rém i areság belekoposzkodjo mogát oz üvé 
mondátombo !

B o r s s z e m  J a n k ó .
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Páter Poyedálik Hyacintlms
n é p p á r t i  t é r í t ő  a t y á n a k  m e g j e l e n é s e i .

Tiivig bele ereszkedtek 
fűidbe testemneg oszlopjai 
ézs pislogatják latokaim. 
»Cur non clamaret Pove- 
dalik ?« Mid az ? Had igy 
izs vara, domine spectabilis, 
idezs kedvezs tekintedezs 
ur! Mindig od vara ahum 
im vágyóra. Mozsd izs 
iteneg a Zolomba. Rogo: 
non est naturális. Nyics 
id valami hunczudsag ? 
Nyem az égisz kormanpart 
exmittalja, liogy engem 
kinevese, kicsufolja, dis- 
kreditalja ?

No, ne haragudja. Ság 
keveskát trifalog.

Azt mondja spectabi
lis: kvartil gyite níznyi a 
Szliacsba ü nagyságodnak. 
Rósz doktor vám ü nagy
ságodnak, ü akar sterili- 
tatem affirmalnyi, c'onsul- 

„ mikor ólam szip 
kizs családkák áttestálnák contrarium multiplicatu- 
mot. Aztam nyics is mar otanag Szliacsba cura infal- 
libilis. Mió tátül papocskak odhagytak, levetik róla cura 
pastoralis áldást, benedictiot.

Mer papog nagy kazaíiag, kireg; nen fognag 
idegem potentatnag, Messem-Kassem herczegneg adó 
fizetnyi. Idhom nekunknag magunknag is vám élig.

De trifa ami trifa. Jó negem, hogy igy vám 
domine spectabilis. Vám kineg kebelibe kiöntözheteg 
keseriisigem folyományait, lacrimas meas et. iram 
horribilem.

Mozsd" gyivek szavazazsbul. Megim megbuktug, 
pedig Matusga plibanus izs od ilte asztalnál; sagliogy 
imkab anekdotazta, mind odjarta neki esze. Mineg 
kildi Muczko ilem csendezs embert ? Buktug! Mozsd 
izs buktug. Mindig bukjug.

Gyitten cum gaudio, nevetem enyiin markaba 
bele. Mutatog, hogy megtanultam bolondozs kálomista 
rektorkaktul csinyalnyi kortezs-fortilt. Lutheranyuzs 
pan farárok fogják ivó szájukat tatongani, esse ki 
szeme güdribül, migor halja. Inekolnyi fogunk Kosud- 
notat, mid statim lefordultam tótra:

Kosud Lajos nam otkazal 
íie u í nyemeo regementje, 
Akid estje nam obkace 
Seczi ustam jit musime, 

Iljem a haza !

Had credeatne domine spectabilis, meiidürgös 
menkü megitete engemet, migor halog. Rósz lutheranyuzs

pan rektorog atgos kormanyparthul sag gyinek vizaví 
Bisztriczábul ugyamsag Kosud-notaval.

Kutya pan rektor! Ki lopot el asztad a nótát 
euyim fejibul? Muczkó is adta instrukcziokat, de nen 
itete bele jól nyelibe.

Zsilinszky vadaszta egyszer erdűbe; plebanozs 
szedte nigy-kizlap szamoczat. Zsilinszky gondolta itet 
vadkam, bele lűte, kiral el tiile vette grófságot.

Marsovszky mazs zember. Az is tót zember, mint 
másig, de job zember, okosab zember. U talalta ki a 
gereg dinyét. Sag hogy gereg dinye nem tudnyi iret-i ? 
Lehed az tek izs. Si esset dubium, tesig meglíkelnyi.

Muczko adta mazs instrukcziokat izs,
Tetszete zujsagba olvasnyi, hogy papocskag ijeli 

eszegyiveteleket sinaljag tót zaszonykakk 1, izs izgat
nak fel iket firjecskik elen.

Ne higyen! Tesik megtudákalnyi. Sag anyi igaz 
pletykabul, hogy aquiraltuk kizelfogliáto argumen
tumokkal támogató helgyecskiket, hogy gyengin fel- 
alitot partunkat egy kizs ílínkeb mozgazs-csinalasal, 
víg iljem !-kiabalazsal eresitseneg.

De támogató helgyecskík roszul csinyaltak: be
rúgták, sivalkodták, orditoták, izs tamasztotak nagy 
zabagujt, úgy hogy zeniberek tőlünk zagyonvertek egy 
szavazatot, amazog izs, vicém pro vice, nekink zagyon
vertek a másikát mienk szavazatot.

Aztam zsandar elfogta, becsugta Ligvay káplánt, 
miír mente oda bíkesig csinyalni?

Ere aztam totocskag megidjetíg, hogy tikét izs 
becsuknag: megáltág, sag nízteg mind két likőr egy 
a mázsra.

Ha kaplankót el nen fognak, mig mozsd izs 
veszekesznek. Ki megmondanyi tudja mi lete volna vígé ?

Mozsd izs sag mondok, mit lutheranyuzs pap: máj 
maskíp lesz máskor.

Ipeneg zebe minyutaba kapom Podmanyiczky- 
zuczabul intimatumot kegyes kezekbul, muszáj volta 
írete strofot fizetnyi, mert alta rajta »egyhazi ügyek
ben portomentes« — kegyesig pedig potyazgatja vas
úton izs — mondok megyek a Bisztriczábul kernyikre 
csendes bujtogatasra, beilek zonyaznyi modestiabul 
2-dik classisba. Hát nem kikerget engemet onad istenibe 
boldogult keresztanyám tarisznyájába goromba kalauz ? 
Sag egyszer már diadalra jutná szegim ildezet katólika 
valazs, hogy a Jeziska tiszteletire megint pergelhat- 
nank tivelyitő vasúti izs lelki kalauzokat!

P y C L O P A E D I A

Szürke =  kis szűr. —  Csapat =  pofon. —  K a la p 
ács =  Quentzer. —  F ű rész  == gyökér. —  F o ly o s ó  —  
a tenger —  B a jn ok  =  pechvogel. —  K orha d  =  
veterán egylet. —  S zószék =  tejföl.
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Kőbányai dal.

Disznóteremtette,
Beütött a dög;!

Annyi drága hízó 
Utolsót röfög.

Disznóság a sorstól,
Hogy ezt mérte ránk.

Hej, so' sincs disznóban 
Mi szegény hazánk !

Iparunk pang búsan,
Nem kereskedünk;

Nincs búzánknak ára —
Teng csak nemzetünk.

F.gy tartá — a disznó — 
Benne még a szuszt;

S vége ennek is már:
Vész öli a sust.

Mi egy kormányválság?
Bukó Kálnoky 1 . . .  .

Ezt a disznó-krízist 
Nem bírjuk mi k i!

Mészáros-kongresszus.
— Utóhang. —

Egy szónok. Igenis uraim! 
Vérrel szerzett jogainkat nem 
engedjük megcsorbittatni .. .

** *

Határozat. A közönség ne 
panaszkodhassál hogy olcsó 
húsnak hig a leve: ezennel 
határozatikig kimondatik,
hogy nem lesz olcsó hús.

** *

A Bimbó ökör tűnődése. Sok
mészáros tanácskozása az ökör 
halála. Hátha mi ökrök is 
kongresszust tartanánk a mé
szárosok ellen? Az volna ám 
valami, ha nekik mennénk a 
mi marha-erőnkkel! Hanem 
hát: az okosabb enged és 
sajna, mi vagyunk az oko
sabbak. E z e k  i t t e n  g y ú j t o g a t j á k ,  

A m a z o k  m e g  o l t o g a t j á k
M in d  a  k e t t e n ^ a  m a g y a r n a k  
O s a k  a  s z iv é t - s z o m o r i t j á k .

S o n y  a r ó  V en d e l
)i i/öf/énr i

— A mensa academica 
után (egyetemehet végzett 
ösbölcsészek részére), logikai 
következetességgel diürnista- 
asztalt is terveznek a fő
városi laczi-lconyhák közelé
ben. Mert a maradékot- igy 
lehet czélszerüen értékesíteni.

— Szerencsétlen az a légy, 
mely a mi irodánkba j téved; 
tönkre megy, mint a híres 
» Kutyabarlang «-bei jiított ál
latok.

— Hej, ha egyszer én is 
ülhetnék már egy Leokádia 
napot! De mikor azt sem 
tudom, mikor van Egyed 
napja ?

— Kezdem irigyelni a 
betörök hőstetteit. Szinte sze
retnék már. én is, ha más 
nem, legalább csirkefogó lenni.

— Istenem, milyen előkelő 
állás lehet az a tyukpróká- 
torság !

— Az Írógép bennünket 
épp úgy veszélyeztet, mint 
bérkocsit a villamos. '
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Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Azt hallom: őslénytani kiállítást terveznek 
a milleniumra. Engem is kiállíthatna az alma mater.

— Czimkórság. —

G . I .
lábbeli mérnök.

*
— Végrehajtói viczelgetés. —

( D — y  B — a  s z .  v — i  v é g r e h a j t ó  k i k ü ld e t é s é . )

(Szóval.) A lefizetés képtelenséggel párosult alperest 
figyelmeztetem, hogy a körülmények által előidézett helyzet 
méltóságához hasonnemüleg viselődjék.

(írásban.) Jegyzőkönyv. Sz — várott
felvétetett stb . . .

drb. T á r g y. frt. X

2 kaneza sertvés ................................... 50
i heréit göbe sertvés .......................... 20
i kan l ó ................................................... 60
i hasas malacz 4 kis disznóval.......... 40
i tükör ráma és üveg nélkül .......... 10
1 értéktelen szekrény.......................... 80

30 rőf tiszta fekete szövet fehér
pöttyökkel ....................................... 30

i Czukor ezüsttartó állvány pixis ...... 10
i vasfazék rézből ................................... 5
i sárga politúrozott asztal feketére

föstve ............................................... 15
i fiók telve cs. kir. és fagenerálisokkal

és bakákkal éllettelenül .............. 4
2 meztelen nőt ábrázoló szentkép...... 12
1 véndel zsir kissé büdös de azért jó 10

Habár alperes nem is lett légyen otthonn, mégis a le
foglalt vegyességek azon hivatali figyelemmel hagyattak szigo
rúan nála, hogy azokat biztos zár alatt tartsa.

Erről felperesi ügyvéd azzali értesítése mondatott ki, 
hogy a tárgyak elkobzásakor a büntetőtörvények fognak lakolni.

Alperes egyúttal felhivatik, hogy 10 frt. 50 krj. díjat 
fizessen előre, mert addig a tárgyak semmi színből sem fognak 
árvereztetődni.

Végül alperesnek a végrehajtó hivatali méltóságával 
össze nem férőleg tanúsított magaviseleté miatti megdorgálása

— Levél-czim. —

K . . . . János 
urnák

Othun.
ha nincs othun akkor híják 

haza.

ezennel jegyzőkönyvileg megrovólag kimondatik és az általa 
vélt ellenállási szándékból felragadott sikerrel elkobzott nagy 
fejsze '/. alatt mellékelve — további megfenyités végett — a 
kiküldő bírósághoz tisztelve beterjesztetik.

Kmf. D —z B —a m. k.
v é g r e h a j t ó .

(Az uríi mulat. A végrehajtóknak is megvan a maguk sportja.)
*

— Nagy czim. —

V. F.
Privát és egyenruha, női vadász, turista és 

lovagló uszáj ruhák készítője P —ny.

*
— Gíravainen. —

Tekintetes k ir : kerületi Szolgabiróság :
Nagyon tisztelettel bátorkodnék és egyszersmind kére

lemmel járulok ; — miszerint itteni püőri szakaszon állomásozó 
piiőri v igy : B. E. aki Glönczy állomásról áthelyeztetett a meg
nevezett vigyázó utano egy haszontalo nö — Concobine •— 
ítisckari érvénytelen előkerült és halomasom szerint Dudás 
Marinál helyben tartózkodás hely volna ? ennek daczára mint 
hogy ólján haszontalan nö miat az egész püőri testület pisz- 
kolja, méltóztassék tettes szolgabiróság jelen esemény a rön- 
dörek által hivatalosan ólján vizsgáltatni és ellen esetben ha 
megnevezett nö magat nem képes igazsággal kimutatni oljan- 
not házajaik eltolonczoztatni méltóztassék.

N. N. s. k.
p i i ő r i  s z a k a s z v e z e tö .

ÜZENETED
Mata-fuegos. Bőven 

akad munkája itthon is. 
Mindenfelől gyújtogatnak, 
csak győzze  locsolni. Hiszen 
már a máglyát is kezdik 
rakosgatni s vak Arbuezek 
szítanák is az auto-da-fé 
lángjait, ha a liberális tűz

oltók le nem föcskendenék. Azt az urat legjobban bántja az, 
ha nem bántják. Agyonkiméljiik tehát. A rajz nem rossz, 
de . . . — F. M. Java-része már megjelent lapunkban, gonosz 
része közölhetetlen. A rostában csak nehány szemecske maradt. — 
Misi. Besoroztuk. — Delfi. Nem is olyan rosszak. Csak a (b?) 
jegyűt nem értjük. — Sz. I. A Prém  József »Bosnyák A nna« 
ez. tragédiáját megkoszorúzta ugyan az Akadémia. De azért nem 
következés, hogy a színpadon e miatt el is kell buknia. A szomorú- 
játékot épp most adja közre az Athenaeum. — Neilio. Nihil. — 
Yaksi. Csakugyan olyanokat lát meg, amelyek a megnézésre nem 
érdemesek. Az elsőt besoroztuk. — H. B. Vajmi silány. — 
Bs/.trczbny. Talál. Köszönet. — Csklsz. Minek a szegény 
csepüevőt még meg is nyomorgatni ? Elég nyomorúság az ő 
élete amúgy is. — Tmsvr. A »Délmagyarországi Kzlny« m. 
heti számainak egyikében a m. t. Akadémia nagy-gyüléséről 
tudósítást közölvén, a többi között a következő csodabogárral 
kedveskedik olvasóinak: "Érdekes volt König előadása, mint a 
budapesti műegyetem rektora a sisakfáról s a német tudákos- 
ságról beszélt«. A sisakfa  alatt Helmholzot, a német nagy 
tudóst kell érteni, akiről kitűnő és tartalmas beszédben emlé-
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kezett meg a rektor, tudákossdg alatt pedig König azt a bizo
nyos Gelehrsamkeitot értette, amely, u. 1., nem igen rövidíti 
rneg ama lap tudósítójának éjjeleit. — P . K. A hűséges fordí
tás még egy áldozatot követelt ezen a héten. A Moltke egyet
len elmésségéről van szó. »A  lipcsei hidon nem mehetünk át«, 
mondja Bismarcknak. »Mért nem ?« kérdezi ez. »Mert azt a hidat 
épp most robbantották fel,* mosolyog vissza M. Eddig van. 
Az olvasó keresi ebben a vicczet. Hát benne is van az . . .  a 
német eredetiben. Sprengen t. i. nemcsak robbantást, de locso
lást is jelent. — „Mérnök-inajális.“ Mindennapi tollcsuszam- 
lás vagy sajtóhiba. — H. fcl. Ön persze mélyen meg van gyó'ződve 
felőle, hogy fene vicczös legény. Pedig egy csöppet sem 
az. — P. « y .  Yalamicskét. — B, 1). Veszedelmes. — K. J. Ne 
zavarjuk meg K. tanár urnák legújabb ósdiságait. — V. brd. 
Bátran ott nevelhette volna zsírosra az ő szülő vaczkában. 
Vastagabbak kerültek már ki onnan. — Vgbnds. Vájjon sejti-é 
nepomuki szt. János, hogy ő lesz hivatva a néppárttal egyesí
tett nemz. pártot a választások idején vezérelni ? Magyar szent 
erre nem elég jó  ? Xnvokálták vólna-e a csehek szt. Istvánt, 
vagy szt. Lászlót ? (Nem a malmokat gondoljuk.) — M. Szgt. 
Már e század elején szerzett nagy derültséget dédapáinknak. — 
Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

-I- l ' é r t e s  gyógysz.-féle sósborszeí használatban a 
leghatásosabb.

□  Szemgyógyviz. A legjobb és leghíresebb a JD. Lobois- 
féle, mely nrnden szembaj és szembetegség ellen kitűnő siker
re! használtatik. Üvegenkint használati utasítással 90 krajczár- 
jával kapható: Budapesten, Török József gyógyszertárában
Király-utcza 12. Melegen ajánljuk a kitűnő gyógyszert. 1634

/ /• /> '/ a <~>yt/>t

tvBifjíjdíffi é ó c \

_________________________________________________________1464

A  fürdő- és u tazóidény
alkalmával minden

szállodának, vendéglőnek, k á v é k  á z n a k
ajánljuk a

„ F ő v á r o s i  L a p o k "
p o l i t i k a i  és s z é p i r o d a l m i  napilap

j á r a t á s á t .
„Fővárosi  Lapok^-at minden vendég kéri.

A „Fővárosi Lapok" előfizetési ára:
I hóra I forint 20, negyedévre 3 frt 50

Megrendelő cim :
FŐVÁROSI LAPOK

kiadóhivatala
Budapest .

L n k á e s f ü r d ő  v e n d é g l ő .

Mindennap nagy katona-hangverseny.
• 0 8 ifcvd:in.d.em. pérvtelcein. li.a,lá.szlé. 

N a p o n t a  t ö b b  k ü l ö n l e g e s s é g e k .
Szives pártfogást kér 1602 B d 'C C Z k y  LiljjOS, 

a Lukácsfürdö vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

Felülmúlhatatlan a Sl f i l l é r  J. L.-féle

F e n y ó e r d ó - i l l a t
a legkiválóbb orvosok álta l 
használva és ajánlva, fe r tő z -  
te len ttt és t is z t ít ja  a  le 
v e g ő t , é lé n k ít i  a lé le g 
zés i sz e rv e k e t , te h á t n é l
k ü lö z h e te t le n  g y e rm e k -, 
b e te g - v a g y  b á rm e ly  la k 
o s z tá ly b a n .

A  M ü lle r  J. L .-fé le  fe 
n y ő - i l la t  a fürdéshez hasz- __ ______

oálva különösen jó hatással van az idegekre és a bőrr* 
azokat felfrissíti és üdíti, úgyszintén mindennapi haszni 
la tra  m int mosdóviz-vegyülék. Ezen fenyőillatom kellemel 
illa ta  s jótékony hatása á lta l nagy kelendőségnek örvend 
k itű n ő  sz o b á k  illa t o s ltá s á r a  és k e d v e lt  z sebk en d ő  
I lla t is. — Egy üveg ára 60 kr, I frt, I frt 80 kr, 3 Irt ét 
6 frt 50 kr, hozzávaló porlasztó 30 kr.

M L  T i r  H , IE3 ^  T_
I lla ts z e r  és p ip e re sza p p a n  g y á r o s

B U D A P E S T ,  Koronaherceg-utca 2. szám

G Ó Z C S É P L Ö K .
W8F~ Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal

m azott gyártmányok.

Az Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-I 
zék k el, szakbavágó fe lv ilá g o sítá ssa l és t á l  
nácscsal, árak és fe lté te lek  közlésével szíveséül 
és d íjm entesen szo lgá l.

E L S Ő

Bazdasági gépgyár részvény-társulati
Gyártelep : Külső-váczi-ut 7. SZ.

Czimre Dgyalnl tiasék! ~



Magyar áru-isme.-----

Tanár. — Nelkenblüh Izidor! 
genkaffee magyar nevét.

N. I. — Jáva kávé!

Mondja nekem a Fei-

d i  f r a n c z ia  k ü lö n le g e s s é g e k  (ó v s z e 
r e k )  c s a k is  F .  B e r g u e r a n  f l l s  le g h i r n e -  
v e s e b b  p á r is i  g y á r o s t ó l  le g e lö n y ö s e b  

b e n  b e s z e re z h e tő k

POLGÁR SÁNDOR-nál
B U D A P E S T ,  1527

V I I . ,  k é r .  E r z s é b e t - k ö r n t  5 0  s z á ra .
R é s z le te s  k é p e s  á r je g y z é k  i n 

g y e n  és b ó r m e n tv e  k ü ld e t i k .

E cziinre ügyelni tessék

E rd ély! borozó!!
" V i l i -  IservL let, J ó z s e f - I s ö r ’U.t Í O .  s z á m . .
Valódi erdélyi hegyi horok különlegességek, erdélyi túró és 
húsnemüek, Kenyeres Károly-féle brassói cognac és liquerök.

A  b o r o z ó  é j je l i  1 ó r á ig  n y i tv a ,
1633

E e g r e m t-M in d e n 
n e m ű

A l j e g y 
z ő k  10

k r .  b é
ly e g b e n .

H. BOCK, Haupt-strasse 72.
1526

SZABADALMAT
uj ta lálm ányokra eszközöl

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája, 

B U D A P E S T ,  E r z s é b e t - k o r m t  2 . s z ,
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

1485

U r a k n a k .
A  j e le n  k o r  le g s z e b b  t a lá lm á n y a  a  c s á s z . és k i r á l y i  s z a b a d a lm a z o t t  
önhászná latra  való delejvillam os készülék , m e ly  fjyengesér/i 
állapotok  /  elgyengíilt fé r f ié r t )  h a s z n á la tá n á l  a  le g jo b b  e re d m é 
n y e k e t  m u t a t ja  f e l .  O r v o s o k  á l t a l  m in d e n  á f t a m b a n a  l e g m e l e 
g e b b e n  a j á n l t a t i k .  P ro fesszor  Volta-féle rendszer, A  v i lá g  
le g k is e b b  v i l l á m  k é s z ü lé k e .  A  z s e b b e n  k ö n n y e n  h o r d h a tó .  K e z e 
lé s e  f e le t t e  e g y s z e r ű  s m in d e n  le g k is e b b  h á t r á n y  n é l k ü l  h a s z n á l
h a t ó ; - A z  á i l a n r  á l  t á l  m  e g  v i z  s g á l v a .  —  L e í r á s a  a  k é s z ü 
lé k n e k  z á r t  b o r í t é k b a n  10 k r o s  b é ly e g  b e k ü ld é s e  m e l l e t t  k a p h a tó  
a  c s . k .  s z a b . t u la jd o n o s  és k é s z í t ő n é l ,  T _  _ A . - a . g r e : n . f e l d  

e le k t r o t e c h n ik u s ,  B é c s , I X . ,  T U r k e n s t r a s s e  N r .  4 .  (1 5 19 )

használatban a leghatásosabb.

K i t ű n ő  s ik e r r e l  h a s z n á l t á t i k  
k ö s z v é u y ,  c s ú z ,  m e g h ü l é 
s e k ,  t a g s z a g g a t á s  e l le n ,  
b é n u l á s o k ,  H o z a m o k n á l ,  
g y u l a d á s  és k e l é s n é l ,  v a la 
m i n t  a  f e j b ő r  e rő s íté s é r e  és a 
s z á j  t i s z t í t á s á r a ; t o v á b b á  b e l 
s ő l e g .  g y o m o r g ö r c s ,  r ó s z -  
s z u l l é t ,  f e j f á j á s ,  h n s m e  
n  é s  s a t.  e l le n .

V a l ó d i  c s a k  a  m e l l é k e l t  v é d 
je g y g y e i .1 ü v e g  1 és 2 k o r o n a .  5  n a g y  
ü v e g  f r a n k o .

K a p h a t ó  a  g y ó g y s z e r t á r a k b a n ,  
d r o g u e r iá k b a n  é s  fü s z e r k e r e s k e -  
d é s e k b e n ,  v a l a m i n t  k ö z v e t le n ü l

Vértes L. Sa$-Byógyt.f Lúgoson 145. sz.

B u d a p e s t e n  :  F ő r a k t á r  T ö r ö k  J ó z s e f ,  g y ó g y s z e r é s z ,  K i r á l y -  
u tc z a  1 2 . s z . T o v á b b i  r a k t á r a k  a  k ö v e t k e z ő  d r o g u is t á k n á l :  D e t s i n y i  
F r i g y e s ,  V á c z i - k ö r u t j  J e r i k e g l u  S .,  A n d r á s s y - u t ;  L n x  é s  U t a s i ,  
M u z e u m - k ö r u t ; M o ln á r  és M o 'e r ,  K o r o n a h e r c z e g - u t c z a ; N c r n d a  N á n -  

, d o r ,  K o s s u t h - u t c z a ;  P e t r o v i t s  M . ,  B é c s i - u t c z a  2 . ;  P o p p e r  L a jo s ,  
V á c z i - k ö r u t j  R e in e r  L .  é s  F . ,  d r o g u a - ,  v e g y s z e r -  és i l t a t s z e r ü z le t ,  
K i r á l y - u t c z a ;  W a l t é r s d p r f é r  P á l ,  K e r e p e s i - u t ;  A V a t t e r t C h  A r n o ld ,  
D o h á n y - u t c z a ;  v a la m im  A n e r  és K i s f a l u d i ,  W e s s e lé n y i - u lc z a ;  A u p i t z  
K á r o ly ,  N a g y f u v a r o s - u t c z a ; B a u e r  I g n á c z ,  L i p ó t - k ö r u t ;  D o m n f ty  J ó -  
's e f ,  D e á k  t é r  3 . ;  H e r s c l i f e l d -  M . ,  E r z s ó b e t - k ö r u t ; H o r v á t h  S á n d o r ,  

; D o l i á n y - u t c z a ; K a l a i  S á n d o r ,  K á r o l y - k ö r u t ; K e r t é s z  R . ,  A n d r á s s y - u t  
!1 7 ;  K r a j e r  E . ,  K e r e p e s s i - u t  5 0 . ;  L a m b r e c l i t  W .  H . ,  T e r ó z - k ö r u t  2 . ;  
L ö v r y  Á r m i n  ég f i a i ,  U j - P e s t ;  M e s s ig  t e s t v é r e k ,  K i r á l y - u t c z a ;  P a t a k  
I .  és t e s tv é r e ,  L p ó t - k ö r u t ;  R a d i t z  L á z á r ,  R o s t é ly - u t e z a ; B e i c h e n f e ld  

:N . ,  T e r é z - k ö r u t  1 . ;  R é t h i  és K e r n t i n g e r ,  F u ló - u t c z a ;  S te s s e l  N á n d o r  
'é s  tá r s a ,  K á r o l y - u t c z a ;  S í r é i n  J ó z s e f ,  T e r é z - k ö r u t  5 . ;  i f j ,  W e is z  t e s t 
v é r e k ,  R o m b a c h  u tc z a ,  m á k n á l .

V i d é k e n :  Á r a d :  R in g ,  R o z s n y a y ,  F ö ld e s  K .  g y ó g y s z .  —  
B r a s s ó :  R o t h  V . ,  K e le m e n  F . ,  S i k e l i u s  N . ,  K u g l e r  E d . ,  K le in  V .  

g y ó g y s z .  —  C s a b a :  R é t h y  B . ,  g y .  —  C z e g l é d :  Z a la i  E . ,  g y .  —- 
D e b r e c z e n  : D r .  R o th s c h n e c k ,  T ó t h  B . ,  M ih a lo v i t s  G .  g y ó g y s z .  —  
E g e r :  ö z v .  K ö l l n e r  L . - n ó ,  g y .  —  E r z s é b e t v á r o s :  B á d o k i  S oó s  
L a jo s ,  g y .  —  E p e r j e s :  B a r t s  E., g y .  —  E s z t e r g o m  : K e r s c h b a u m -  
m a y e r  K  , g y .  —  E szék .*  D ie n e s  J .  C . ,  g y .  —  G y ö n g y ö s :  M e r -  
s its  N . ,  g y .  —  G y ő r :  K e s e r ű  J . ,  g y .  —  K a s s a :  M o ln á r  L . ,  g y .  —- 
K e c s k e m é t :  M o ln á r  J . ,  g y .  —  K o l o z s v á r :  P a ló c z i  L . ,  g y .  —  
K o m á r o m :  K o v á e l i  A . ,  g y .  — M a r o s - V á s á r h e l y : D r .  B e r -  
n á d y ,  g y . ,  B e n ő  B . ,  i l l a t s z .  —  M e d g y e s :  B u r e s c h  S ,  k e r e s k .  —  
>1 i s k o l e z : R á c z  J e n ő ,  g y ó g y s z .  — N a g y - B e c s k e r e k :  K o v á c s
5 . ,  g y .  —  N a g y s z e b e n :  M o ln á r  V . ,  g y . ,  F u c h s  L . ,  M is s e lb a c h e r  
s .  B . ,  n a g y k e r e s k .  — N a g y v á r a d  : W a c h s m a n n  A . ,  d r o g u is ta .  —  
Ó - K é c s k e :  S c h e e r  L . ,  k e r e s k .  —  P é c s :  E r r e t h  J . ,  g y .  —  P o 
z s o n y :  E r d y  J . ,  g y .  —  R e s i n á r :  S ig e r u s ,  g y .  —  S e g e s v á r ;  
L in g n e r  A .  W . ,  g y .  —  S o p r o n :  L e h m a n  V . ,  g y .  —  S z a b a d -S z t*  
T o r n y a :  L ö v e y  A . ,  k e r e s k e d ő .  —  S z a t m á r :  L i t e r a t y  E.,| g y .  —  
S z e g e d :  V a j d a  J .  és t á r s a ,  d r o g .  —  S z é k e s f e h é r v á r :  I m r io h  
V . ,  g y .  —  S z é k - K e r e s z t  ú r : S ü g é r  J .  g y .  —  T i s z a - Ú j la k  : 
R o y k o  V . ,  g y .  —  T e m e s v á r :  K r a y e r  J . ,  d r o g .  —  U je g y h á z :  
B in d e r  A . ,  g y .  —  Ú jv i d é k :  G r o s z in g e r  K . ,  g y .  —  U n g v á r .-  G ro s z  
R . ,  k e r e s k .  —  V e r s e c z :  M ü l l e r  O . ,  g y .  —  V u k o v á r :  K r a ic s o v ic s
5 . ,  g y .  —  Z á g r á b :  D a v i l a  A . ,  i l l a t s z .
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— Aunye, be meghízott a nagyságos ur 1
— Meg ám, de nem tudja kend, hogy mitől.
— Majd megmondja komámuvam.
— Megmondja azt az uj nóta, ni :

»Ki Haldek-féle magban hízik,
Annak nemcsak jószága hízik, 
Meghízik ott a bugyelláris,
Sőt még maga a gazdapár is.*

d i n á r a i ! !
Ú jd o n s á g o k  I V a ló d i  p á r i s i  k ü lö n le g e s s é g e k b e n .  E g y e d ü l i  f r a n c a ia  
k é p v is e lő s é g . C s a k is  n á lu n k  k a p h a t ó k ,  v a ló d i  g u m m i és h a lh ó l y a r ,  
te l je s e n  á r t a lm a t la n  és b iz t o s ,  t u e z a t j a  2-  -8 f r t i g .  B a lla tto  d es  
fem m es v a ló d i 8  fr t .  L e g ú ja b b  B o u ts  a m e r ica n  4 —6  fr t ig .  
N ő i k ü lö n le g  ( P e ly  P ó r u s ) ,  tö b b  m i n t  s z á z s z o r i  h a s z n á la t r a ,  d r b ja  
1610 2 .5 0 . P á r i s i  ó v s p o n g y a  4 — 5 f r t .

M e g re n d e lé s e k e t  p o n to s a n  ós t i t o k t a r t á s  m e l le t t  e s z k ö z ' 1.

P O L I T Z E R  M Ó R  é s  F I A .
B u d a p e s te n , Ueáüs-'o.tozia IC . s z á x z l .

ALAPITTATOTT: 1865-ben.
A  legjobb

pianinók és harmőniumok
le g o lc s ó b b a n  k a p h a t ó k  t ö k é le te s  

j ó t á l l á s  m e l le t t .

H e c k e n a s t  G u s z t á v
h l  rn e v e s  z o n g o r a e la d á s i és k ö lc s ö n z ő  in té z e té b e n .  

B u d a p est , IV . ,  K ig y ó -u to z a  7. sz .
S c h ie d m a y e r  és f i a i ,  le g h í r e s e b b  z o n g o r á k  ó s  T b u r i n g i a i  O rg a n  C . 
e g y e d ü l i  k é p v is e lő je ,  a  v i l á g  le g jo b b  és le g o lc s ó b b  h a r m o n iu m a i .

Á r j e g y z é k  i n g y e n *  = : = : --------  1553

Vm, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybántalmak
ellen, továbbá a légző és emésztési szervek hurutos 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
Lithion-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz.

H u g y h a j t ó  h a t á s ú !
Kellemes ízfl! Könnyen emészthető!

K a p h a tó  á s v á n y v í z - k e r e s k e d é s e k b e n  g y ó g y s z e r t á r a k b a n .
A S A L V A T O R  f o r r á s  ig a z g a tó s á g a  E p e r je s e n .  

B u d a p esten  fő ra k tá r  É D E S K U T V  L . urnái.

Szt_-

Lukács-fürdő
részvénytársaság

B T T lD ^ .B = E S T E I S r .

Kénes iszapfürdő,
k e l ,  m e ly e k b e n  a  f o r r á s v í z  n a p o n k é n t  
n é g y s z e r  m e g ú ju l .  D o u c b e -m a s s a g e ,  
I s z a p b o r o g a tá s o k .  O lc s ó  é s  s z é p  
l a k á s o k .  U s z o d á k ,  k á d f ü r d ő k ,  g ő z 

f ü r d ő k  s tb .
P r o s p e k tu s t  k ü l d  in g y e n  

1647  az igazgatáséig*

A Z  A T H E N A E U M  k ö n y v k ia d ó -  
h iv a ta lá b a n  m e g je le n t  ós m in d e n  

k ö n y v k e r e s k e d é s b e n  k a p h a t ó :

A jó Társaság Modora
őb illemszabályai

I r t .

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40 kr.

Diszkötésben 8 forint.

Az Illem.
Egy nagyvilági hölgy.

Ára kdtve I frt 80 kr.
Diszkötésben 8 firt 40.

A z Otthon.
Útmutató a ház czélszerQ ét 

ízléses berendezésére.
37 képpel.

—~  Ára kfitve 2 forint. s —
Diszkötésben 8 frt 60.

KIS LAP.
L e g s z e b b  és l e g o l  

o s 6 b b képes gyermekujság 
Kéthetenkint s z í n e s  mü 
melléklettel. Megjelen mindé 
vasárnap.

A »Kis Lapra* minden szü 
lőnek módjában van előfizetni 
mert az előfizetési dij negyed- 
évenkint csak 1 frt.

A »Kis Lap«-ot következő 
czimmel lehet megrendelni: 
»Kis Lap* kiadóivatala IV., 
Ferencziek-tere 3. sz.

Mutatványszám ingyen é. 
bérméntve.

Lovaglók, kocsikázdk és utasok

c z é g n é l

BUDAPEST, Váczi-körut 3.
s z e r e z h e t ik  b e  s z ü k s é g le tü k e t .

1 p á r  t e l je s e n  fe ls z e r e l t  ló s z e rs z á m  
4 7  f r t  61 fe l je b b .1 t e l je s e n  fe ls z e r e l t  ú r i  n y e r e g
2 4  f  rí t ó i  f e l je b b .

1 n y e r e g  fe ls z e r e lé s  n é l k ü l  13 f r t t ó l  
f e l je b b .1 lo v a g ló  k a n t á r  5'50 f r t t ó l  f e l je b b .

B ő r ö n d ö k  ó s  f a k o f f e r e k  m in d e n  
m in ő s é g  ós á r b a n .  1651

Használt lószerszámok és nyergek mindig raktáron. 
Tartalékos tisztek nyereg fels erelést kölcsönbe is kapnak.

!K -------------------------------------------------------------- -~ 3 £
- Köszvénv es csúzban szenvedőknek ezennel ■ “  

legtágabb körökben

Horgony-Pain-Expeiler
alatt dicséróleg ismeretessé vált Tinct. 

Capgici comp. ajánlőlag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölós ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetek, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 11 . 20 kmyi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony “ védjegyre ügye
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeÜer helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 

„  oroszlánhoz11 Prágában vagy Török József 
________gyógyszerészhez Budapesten.______ t

É S Z A K -A M E R IK iB A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

i Niederlandisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-Bál

I., Kolowratring 9.
IV., WByringergfcSMM 7» J B £ í VD>

Napontai közlekedések Becsből 
W* Felvilágosítás ingyen. -Ma [n«.

1606

A SjíénsELVdüa ásványvizek királya a

BORVIZ
kitűnő gyógyvíz és 

üdítő itat
1 mindenütt kapható.

B u d a p esti fő ra k tá r

RAJOS ZOLTÁN-nál
VJLU. kér., József-körút 10. szám.



1

fűszer és csemege kereskedőnél 

B u d a p e s t ,  D o r o t t y  a -u tc a .
1561

G u m i !
V a lA d i  p á r i s i  k ü lö n le g e s s é g e k !  F .  H e r e i t  é r á i u l  f i l s  p á r is i  
g y á r á b ó l .  G u m m i é s  h a lh ó ly a g  j ó t á l l á s  m e l le t t  t u c z a t o n k ó n t  1, 2, 
4 ,  5 és 6 f r t .  —  C a p o t te s  a m e r ic a in s  t u c z a t o n k in t  3 , 4  é* 6 f i t .  
P á r is i  s z iv a c s k a  2 - 6  f r t i g ,  g y ű j t e m é n y  u r a k n a k  3 — 10 í r t i g .  —  
E r e d e l i  p e s s a r iu m  o o lu s iv u u i  J f e u s i n n a  t a n á r  s z e r in t  1 .8 0 — 2 -50  

T T - i d / w i c i á t f v  V M in d e n  h ö lg y n e k  . n é l k ü l  ö? h e t le n  a  
f r t i g .  U J H U I I S í i g  •  , . | > i a i m - o v ‘  2 *50— 5-5 0  f r t i g .  S u s -  
p e n s o r iu m  — .5 0 — 4  f r t i g .  i r r i g á t o r  1 .8 0 — 5  f r t i g .  B e te g á p o lá s i  c z i k -  
k e k  g y á r i  á r a k o n .  10 f r t n y i  m e g r e n d e lé s n é l 10°/0 á r k e d v e z m é n y .  

M e g r e n d e lé s e k  p o n to s a n  é s  d is c r é te n  e s z k ö z ö lte tn e k .

K E L E T I  J .
1 59 1  cs . és k i r .  s z a b .  s ó r v k ö tö  g y á r t ó ja

B u d a p e s t ,  I V .,  K o ro n a lie rc e g -u tc a s a  1 7 .
Á r je g y z é k e k  in g y e n  és b é r m e n tv e ,  z á r t  b o r í t é k b a n .

H A Z A I  I P A R .

i d p l í l  kerék p árok  
n u i  i t t  v a r r ó g é p e k

Deményi és Angyal
minden rendszer kerékpárok 
és varrógépek gyári raktára
Budapest. Andrássy-ut 50.
1578 ( O k t o g o n . )
Á r j e g y z é k e k  k i v á i i a T a .

Ügynökök ffítvGtPtnek. t

1585

A mindennemű titkos betegség, hólyag-hurut- 
folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly ál
talános közkedveltségben részesült Copaival 
balzsam már alig jő használatba részint 
kellemetlen szaga és ize, részint felböfógés. 
hányinger s más gyómorbajok miatt, me
lyeket használat okoz.

MIDY ur által feltalált tiszta lepárolt 
SRNTAL-SZESZ nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra a latt 

még a legidegilltebSi s legfájdalmasabb kifolyásoknak is 
anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkfll csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára használafi utasitással s 50 tokocskával
2 Irt 10 kr, 2 frt 30 kr előleges beküldése mellett vidékre 
bérmentve küldetik. Minden tokocskán MIDY név látható.

Raktárhelyiség: PÁRIS, 8. rue Vivienné.
BUDAPESTEN

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél,király u 5.

Most jelent meg!
Az Athenaeum könyvkiadó hi 
vata ában és minden hazai 
könyvkereskedésben kapható

Gastelar Emil
A művészet, vallás és ter
mészet Olaszországban. 
Szerző engedélyével spanyol ere

detiről fordította:

Huszár Vilmos.
Ára fűzve 2 frt.

E kömvben Castelar olaszor
szági élményeiről, az olasz vá 
rosok műemlékeiről s egyébb 
nevezetességeiről ad számot, 
de fővarázsát az ezek kapcsán 
a könyvbe szőtt mélyreható 
politikai, történelmi művészeti 
és irodalom örténeti, vállát- és 
észtéiikai elmélkedések teszik.

p h o lo c i i n f e o g c a f i a i  m ű ln t é z e le j

B u d a p e s t ,
Vili., &icntki»dlyh’utcio U ■

K É S Z Í T

1mimmS nymtitiinylin síiké]itt

70.ICHÉKET

r^0- ( a u l c ■ 

M M E T SX ^^ u,Jia'

phololilhoqrafiailâ
legsietyen és legolcsóbban soksiorosittatnah.
Didcki megrendelések pontosan, 

és julójigosa/v̂ szkozdtdfífk

Toronyórák
palota, városházi, gyári, laktanya órák. 

V  i 1 l a n y o e - ó r á k  
b e r e n d e z é s é t  le g e lő n y ö s e b b e n  e s z k ö z l i

MAYER KÁROLY L.
á l l a m i l a g  k e d v e z m é n y t  z o t t
1 só magyar óragyára gdzero be- 
159 9  ven dezéxeel*
Budapest, VII. Kazinczy-utcza 3.
Képes árjegyzékek, költségjegyzékek bérmentve.



— Hova ?
— Weiner Mátyáshoz, Andrássy-ut 3. Utazási és für

dői czikkeket vásárlók.
— Tehát az idén is fürdőbe megyünk ?
— Oda ! Szokásból és . . .  .
— És ? . . .
— Beteg is vagyok. Az idén valószinüleg szívbajban 

fogok szenvedni.

ST.-JAKAB G I O I O R C W M ,
Essem stomatica compos. Véd

jegy J. csillagban.
S z á m o s  é v  ó ta  k i p r ó 
b á l t ,  s o h a  e l  n e m  t é 
v e s z te t t  h a tá s ú  g y ó g y 
s z e r ,  g y o m o r b a jo k  e l le n ,  
k iv á l t k é p e n  e m é s z té s i 
g y e n g e s é g n é l ,  é tv á g y -  
h  á n y ,  fé lb ö fö g é s -  g y o 
m o r g ö r c s ,  s z é lg ö rc s ö k ,  
g y o m o ré g é s ,  s z é k e lé s i 
z a v a r o k  s tb .  e l le n  —  
E g y  p a la c z k  á r a  PO k r .  
é s  1 f r t  20  k r .  É r t e s í t ő ' 
in g y e n .  M i n t l - s ö  r e n d ű  

g y ó g y s z e r  a  D r .  L i e b e r - f é l e  i d e g  
e r ö - e l i x i r  —  v é d je g y  k e r e s z t  é- 
h o r g o n y  —  s z á m o s  ó v  ó ta  a z  id e g -  
fa j b a n  s z e n v e d ő k n é l  ig e n  jó n a k  
b :z o n y u ! t .  É r t e s í t ő t  k e l l  k ó r D Í .  O r v o 
s i la g  é s h iv a ta lo s a n  h i t e le s í t e t t  e lö i r a t  
s z e r in t  k é s z í t v e ,  F a n 'a  M .  g y ó g y s z e r -  

t á r á b a n ,  P r á g á b a n .

m é g  a  le g m a k a 
c s a b b  e s e te k b e n  is  

g y ó g y í th a tó  a S o u g e d e  E ssen z  
á l t a la .  A  g y ó g y m ó d  a z  is z á k o s  t u d t á 
v a l  v a g y  t u d tá n  k í v ü l  is  a lk a lm a z  
h a tó ,  B z in - ,  s z a g  és i z n é l k t i l i .  É g y  
p a la c z k  á r a  1 f r t  8 0  k r .

F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz
c z im z e t t  g y ó g y s z e r tá r b a n ,  P o  s o n y -  
b á n .  T o v á b b i  k a p h a tó :  B u d a p e s t 
és a  v id é k  m a jd n e m  v a la m e n n y i  
g y ó g y s z e r tá r b a n .  1531

Ivasta már legújabb kime
rítő árjegyzékemet a leg
érdekesebb olvasmányok és 
fényképekről ? Kívánatra 

megkiildetik ingyen és bér
mentve. 12 drb. kabinet

fénykép 1 frt 50 kr. (levélben.) 
E. Oschmann, Konstanz, 88.

o:

gazdasági gépgyár és vasöntöde,

t, Lipót-körut 34, a nyugati pályaudvar átellenében.

A ján l S '/ü. 3 , 3 1/. é s  4  l ő e r c j i i  s z ö g e s  c s é p lö k é s z le t e k e t ,  t o v á b b á  
4 , 5 , 6 , 8  l ö e r e jü  s ín e s  g ő z c s é p lö k é s z le t e k e t  lio s sz ii s z a lm a - 
r á x ik k a l ,  alsrt s z e le lő v e l  é s  r e n d k ív ü l  n a g y  le lü le t ü  r o s t á k k a l ,
árpahéjazóval és állitoató választó-hengerrel. J á r g á n y  c s é p lő k é s z le t e k ,  
gabona tisztitó-rosták, amerikai szénagyüjtők. H u n g á r ia  és  P a t r ia  v e t ő 
g é p e k , ekék, amerikai arató- éa kaszálló-gépek, valamint minden g a z d a s á g i 
g é p e k e t  és  e s z k ö z ö k e t ,  ugyszinte fe lü lm ii l l ia ta t la n  40"/« tü z e lő -  

1583 a n y a g o t  m e g ta k a r ít ó
|^* Compound gőzmozdonyokat
jutányos árak és kedvező fizetési feltételek mellett. Vidéki ügynökök kerestetnek.

Árjegyzékkel kívánatra ingyen és Krmentve szolgálok.

E l v e m h e z  h í v e n ,
M in d e n  ó r a  r e g u lá z v a  ! 3  é v i  

jó t á l l á s .

■CJjd.ou.ság'!!

A c z é l r e r . io n t o i r  h ö lg y  ó r á k ,
a  le g f in o m a b b á n  o x id á lv a ,  k i 
tű n ő  m ü v e i ,  h o z z á  i l l ő  m e l l -  

t  t i  v e i  e g y ü t t  c s a k  7  f r t  5 0 . 
U g y a n a z  v a ló d i  e z ü s tb ő l,  v a -  
ó d i  e z ü s t  m e l l t ü v e l  10 f r t  5 0 .

j ó t  o lc s ó n  e la d n i ,  s i k e r ü l t  k ü lö n le g e s s é g e i
m e t  s v á je z i  ó rá k b a n  a  v i lá g  m in d e n  o r 
s z á g a ib a n  b e v e z e tn i .  E n n e k  k ö v e tk e z té b e n  
a já n lo k  :  e r e d e t i  g e n f i  g o ld in  re m o n to ir  ú r i  

ó r á k a t ,  le g f in o m a b b  p r^ e íz ió -m ü v e l 
© P # '  le g ú ja b b  re n d s z e r ,  e l is m e r t  le g jo b b , fe 
l ü l  n e m  m ú l t  m in ő s é g ,  e le g á n s a n  c iz e lá l t  to k ,  
k e t tő d  g o ld in  k ö p e n n y e l  c sa k  f r t  4 . 9 0  
U g y a n a z  h á ro m s z o ro s  g o ld in  k ö p e n n y e l

c s a k  ........ ..................................... ................  f r t  6 .5 0
G old in  h ö lg y  rem o n to ir  órák  le g f in o 
m a b b  m in ő s é g ,  c s o d á la to s a n  c iz e lá l t  to k b a n  
h á r o m s z o ro s  g o ld in - k ö p e n n y e l  c sa k  f r t  7.— 
V a ló d i  g o ld in -ó ra lá n cz  b iz to n s á g i z á r 
r a l  és e le g á n s  bre loq u es -a l, p á n c z é l, 
s z e m e s , s p o r t ,  d u p la -  v a g y  te tszé s  s z e r in t i  
fa g o n  c s a k  90 k r .
I -a  m in ő s é g ........ ........................................... . f r t  1.20

K ü lö n ö s  f ig y e lm e z te té s  "9©  
a t. ez . v a sú ti-, á lla m i- é s  h a józási 
t is z tv is e lő k  r é s z é re . A z  is m e r t  v a ló d i 
R o s k o p f  F .  E . - R e m o n  o  r - a n k e r  ó rá k ,  v a ló d i 
n i k k e l  t o k k a l ,  e lp u s z t i i f a a t la n  m ü v e i,  p on tos  

já r á s  f r t  10.—
■ I  C s a k  a d d ig  m ig  a  k é s z le t  t a r t .  H  

S z é tk ü ld é s  c s a k  u tá n v é t te l .

V a ló d i  sva je z i z s e b é r á k  k iv i t e l i  á ru h á z

S I L B E R B E R G  L E Ó N
Bécs, I ,  Pleischmart 52, 1626

- £ i _  l e g - a j a b l o

az orthopadia terén

a  rendkívül i  e re d m é n y n y e l já ró
cs. és kir. szab.

• •

Onmasszirozó
(  R e v x d s e u r ) .

Ezen észszerű készülék alkalmazása által mindenki 
azon kedvező helyzetbe jut, hogy a legkényelmesebb és leg
egyszerűbb módon önmagát masszírozhassa.

Kiválóan ajánlható reuma, köszvény, Neurastenie, 
ideggyengeség, hátgerincz-fájdalmak, migráne >tb. ellen Ezen 
kitűnő készülék alkalmazása előmozdítja a szabályszerű 
vérkeringést és a legrégibb bajokat a legrövidebb idő alatt 
teljesen eltünteti. A biztos sikerért, mely már az első alkal
mazásnál érvényesül, kezesség vállaltatik. Nemi tetintet 
nélkül mindenki saját érdekében szerezze be ezen önmasz- 
szirozót. 1630

Az »A«-minőség ára 3  frt, a »B«-minöség ára 5  frt, 
Mindennap postai szétküldés a pénz. előleges beküldése vagy 
utánvét mellett az egészségügyi telep vezérképviselösége által.

R o s e n b a u m  A .
Budapest, Harminczad-iiícza 4.

eszközöl és értékesít a világ 
valamennyi államában

P a t a k y  H .  é s  IV.
Budapesten, üli. kér., Teréz-kBrut 3.
ílnchen, Berlin, Hamburg, Prága.)
1516 K»la és Frankfurt.

Sülni
és h a lh ó ly a g  franezia g y á r tm á n y ,  orvosi tekintélyek által a já n lv a .  Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. —  CepOttSS Ama 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantaj 
újonnan javított női szer 1 frt 50 Kárntnerstrassa 63/W törvénys/ékileg bejegyzett cég
k r .— Balét de fémmé darabja5 frt t ú l í r d .  R j i | P t P a / A i . t H j  és Páris 13. Rue des petites Ecu les, készpénz vagy 
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekció 1 forint 80 krajezár. *— Magyar levelezés.

1589



(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvény társulat.

A Z a c l t e r l i n  mindenütt mint hasoulithatlan rovarirtó por különlegesség van elismerve. - 
Z llC lierl név. Kapható mindenütt, hol Zachtrlin  falragaszok k i vannak függesztve.

Ismertető jegyei: 1. a lepecsételt palaczk, 2. a
1575


